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C O N T O S    F A M O S E    I N    I N T E R L I N G U A

Le Pueretta con le Flammiferos
Il faceva un tremende frigido; il nivava e comenciava annoctar, il era etiam le ultime vespere
del anno, le vigilia del anno nove. In iste frigido e in iste tenebras iva in le strata un pueretta
paupere con capite discoperte e pedes nude; es ver que illa portava pantoflas quando illa
partiva del domo, sed a que bono? Le pantoflas era multo grande, su matre los habeva usate,
si grande illos era e le parva los perdeva, precipitante se a transverso le strata al momento ubi
duo vehiculos passava velocemente, un del pantoflas non era retrovabile, e un puero escampa-
va con le altere; ille diceva que illo poterea servir de cuna quando ille ipse haberea infantes.

Ibi le pueretta iva a nude parve pedes que era rubie e blau de frigido; in un vetere
avantal illa teneva un quantitate de flammiferos e un fasce illa portava in le mano; nullo
habeva comprate de illa tote le die; nullo la habeva donate un soldo; affamate e refrigidate illa
iva e pareva si opprimite, le povretta! Le floccos de nive cadeva in su longe capillos jalne con
le belle buclas circum le nuca, sed a iste ornamento illa non pensava. Per omne fenestras
brillava le lumines, e in le strata il habeva un odor deliciose de oca rostite; como dicite, il era
le vigilia del anno nove, e a isto illa pensava.

In un angulo inter duo domos, le un saliva in le strata un pauco plus que le altere, ibi
illa sedeva e quattava; sed illa habeva ancora plus frigido, e illa non osava ir a domo post que
illa non habeva vendite ulle flammiferos, non recipite un sol soldo, su patre la batterea, e
etiam a domo il faceva frigido, illes habeva solmente le tecto directemente super se, e ibi le
vento penetrava ben que palea e pannellos era mittite in le plus grande fissuras. Su parve
manos era quasi torpide de frigor. Oh, un parve flammifero facerea ben. Si illa solmente osava
tirar un ex le fasce, incender lo al muro e tepidar le digitos. Illa extraheva un, “ritch!” como
illo vomitava scintillas, como
illo ardeva! Le flamma era cali-
de e clar como un parve cande-
la quando illa teneva le mano
circum illo; illo era un lumine
estranie; il pareva al pueretta
que illa sedeva ante un grande
estufa de ferro con bollas e cy-
lindro de laton; le foco ardeva
si agradabile, calefaceva si ben;
oh no, que era illo? � Le parva
extendeva jam le pedes pro eti-
am calefacer se istos, ... tunc le
flamma se extingueva. Le estu-
fa dispareva, illa sedeva con un
pecietta del flammifero consu-
mite in le mano.

Un altere era incendi-
te, illo ardeva, illo brillava, e



ubi le luce illuminava le muro, isto deveniva transparente como un velo; illa reguardava
directemente ad in le camera ubi le tabula stava ponite, con un blanchissime copertura de
tabula, con porcellana fin, e deliciosemente fumava le oca rostite, reimplite de prunas sic e
pomos; e lo que era ancora plus splendide: le oca saltava ex le platto, titubava, con furchetta e
cultello in le dorso, per le solo; directemente verso le paupere puera illo veniva; tunc le
flammifero se extingueva, e solmente le compacte muro frigide era visibile.

Illa incendeva ancora un. Tunc illa sedeva sub le plus belle arbore de Natal; illo era
ancora plus grande e plus adornate que illo que illa per le porta vitree habeva vidite a presso
del ric negotiante le Natal passate; mille candelas flagrava super le verde brancas, e imagines
multicolor, como illos que imbelliva le vitrinas, la reguardava. Le parva extendeva ambe
manos in alto � tunc le flammifero se extingueva; le multe candelas de Natal ascendeva
semper plus in alto, illa videva que illos nunc era le stellas clar, un de illos cadeva e faceva un
longe stria de foco super le celo.

“Nunc alicuno mori!” diceva le parva, post que le vetule granmatre, le sol qui habeva
essite bon con illa, habeva dicite: Quando un stella cade, un anima ascende a Deo.

Illa incendeva de novo un flammifero al muro, illo splendeva a omne partes, e in le
splendor stava le vetule granmatre, si clar, si lucente, si clemente e benedicte.

“Granmatre!” clamava le parva, “oh, prende me con te! Io sape que tu va disparer
quando le flammifero se extinguera, disparer como le calide estufa, le deliciose oca rostite, e
le grande benedicte arbore de Natal!” � e illa incendeva in haste tote le flammiferos restante
in le fasce; illa voleva retener granmatre; e le flammiferos luceva con un tal splendor que il
era plus clar que al luce diurne. Granmatre habeva nunquam essite si belle, si grande; illa
levava le pueretta a in su bracio, e illas volava in splendor e jubilo si altemente, si altemente;
e ibi il habeva nulle frigido, nulle fame, nulle pavor � illas era a presso de Deo.

Sed in le angulo al domo sedeva in le frigide matinata le pueretta con genas rubie,
con un surriso al bucca � morte de frigido le ultime vespere del anno passate. Le matino del
anno nove nasceva super le parve cadavere que sedeva con le flammiferos del quales un fasce
era quasi consumite per foco. Illa ha volite calefacer se, diceva gente; nullo sapeva le belle
que illa habeva vidite, in qual gloria illa con le vetule granmatre habeva entrate al jubilo del
anno nove.
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